
DESCRIZIONE COMPONENTI BASE FILO
supporto
canale di
manovra a
scatto

motoreadattatore

fungo finecorsa
di salita

argano

ferma argano

canale di
manovra

supporto in nylon

supporto
canale di
manovra
STD

gruppo
tenda

lame

terilene

texband

piolo

mamut

variatore

terminale

REGOLAZIONE TEXBAND
1. Portare la tenda a finecorsa
di discesa.

2. Nel lato più basso della
tenda, svitare la vite di
avvolgimento in modo da
compensare la differenza.

3. Riappachettare la tenda per
verificare il posizionamento
corretto.

4.Nel caso risulti ancora
inclinata, ripetere l'operazione.

lato più basso

variatore da registrare

vite di regolazione

variatore

REGOLAZIONE TERILENE

lato più basso

mamut da registrare

1. Portare la tenda a finecorsa
di discesa.

2. Nel lato più basso della
tenda, svitare la vite dei mamut
in modo da compensare la
differenza e poi ristringere la
vite.

3. Riappachettare la tenda per
verificare il posizionamento
corretto.

4.Nel caso risulti ancora
inclinata, ripetere l'operazione.

DESCRIZIONE ETICHETTE

OC 00000

HK-pr       0000

Alberino 0000

 00    Lame         0000          RAL 0000

altezza tenda

numero lame

OC 00000

OC 00000

colore lame
componente

componente
dimensione
alberino

Cassonetto  0000

numero ordine posizione tenda

OC 00000 X

90 motore
xxxxxxx

prodotto
dimensione
cassonetto

componente

 xxxxxxx

Sup x

posizione cliente

X
rif. cliente

nome cliente

 xxxxxxx    xmod. motore

numero supporti tenda /
veletta / mensole a parete

numero ordine posizione tenda

X

90 motore
xxxxxxx

prodotto  xxxxxxx

posizione cliente

X
rif. cliente

nome cliente

numero ordine posizione tenda

X

90 motore
xxxxxxx

prodotto  xxxxxxx

posizione cliente

X
rif. cliente

nome cliente

numero ordine posizione tenda

X

90 motore
xxxxxxx

prodotto  xxxxxxx

posizione cliente

X
rif. cliente

nome cliente

HK-pr            0000    BK    0000

altezza tenda larghezza
tenda

dimensione
lame

    BK    0000

larghezza
tenda

AVANT LA POSE, S’ASSURER QUE LE COURANT ÉLECTRIQUE EST COUPÉ 
ET QUE LES RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES ONT ÉTÉ EXÉCUTÉS PAR DES TECHNICIENS 
QUALIFIÉS.

INFORMATIONS SUR LA POSE :
• S’assurer que les rails sont alignés tant en vertical qu’en horizontal.
• Éliminer les poussières et les saletés dans les parties du store avant d’utiliser le brise-soleil 
orientable.
• Marquer la case de la position de pose.
• Vérifier que les échafaudages ou les dispositifs de support sont sûrs.
• Fixer les rails à des matériaux ayant une grande stabilité dimensionnelle.
• Intervenir avec des outils adaptés et intactes.
•Conserver hors de la portée des enfants le matériel d’emballage et les petites pièces. 
RISQUE D’ASPHYXIE !

CONDITIONS DE LA GARANTIE :
La garantie est caduque en cas de non-respect des instructions fournies par LUPAK METAL, 
fournies en annexe au manuel. LUPAK METAL décline toute responsabilité pour d’éventuels 
blessures corporelles et dégâts matériels directs et indirects, dérivant du non-respect des pre-
scriptions ou du remplacement de pièces de la fourniture par des matériaux non autorisés. Les 
conditions de la garantie s’entendent tacitement acceptées par la réception de la facture.
L’application de la garantie sera évaluée incontestablement par les techniciens LUPAK METAL.

ACCESSORI DI FISSAGGIO SPECIALE
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supporto
canale di
manovra
autoportante

25

15

15

minimo 55
massimo 78

minimo 83
massimo 104

25

15

30
40

4

26 4

staffa
fissaggio
banchina

kit Block

distanziali

staffa per cavo
fissaggio a paretepiastrina cavo

attacco banchina

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE ÉLIMINATION

La dernière lame ne com-
plète pas la manœuvre de 
fermeture

désalignement des rails
le store est étroit dans le sens de 
la largeur [bk]

vérifier les tolérances des rails 
(TOLÉRANCES DE LA POSE)

le store monte incliné vis du culbuteur déplacées enregistrer les vis d’enveloppement

vérifier HT et caler /
régler la hauteur du térylène

avec le schéma fourni, vérifier la 
connexion
Régler correctement le fin de cour-
se (voir la notice du moteur)

attendre 10 minutesmoteur en protection thermique

erreur de connexion /  
fin de course mal réglé

le plafond est incliné / 
Térylène non réglé correctement

le moteur s’arrête 
soudainement

Le moteur s’active unique-
ment dans une direction

le store étendu est incliné

vérifier la tolérance en BK
rétablissement de l’élément en 
caoutchouc

montage hors tolérance du 
caoutchouc du rail endommagé

le store descend par à-coups

serrer les visles vis du caisson sont lâchesle store est très bruyant

EN PRÉSENCE D’AUTRES ANOMALIES, NE PAS UTILISER LE BRISE-SOLEIL ORIENTABLE ET 
APPELER L’ASSISTANCE.

DESCRIPTION DES ÉTIQUETTES

MANUEL D’INSTRUCTIONS
 POUR LA POSE DE

90-90S-81P-80-70-65-STD CAVO

LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT LA POSE.

Les systèmes brise-soleil orientables Lupak Metal 
ne peuvent être posés et actionnés que par du personnel autorisé.

Lupak Metal srl

48018 Faenza RA Italia

via Granarolo, 77

T +39 0546 646140

lupakmetal.com

REV
07 / 2026

ACCESSOIRES DE FIXATION SPÉCIAUX DESCRIPTION DES COMPOSANTS BASE FILO

RÉGLAGE TEXBAND TABLEAU DE RECHERCHE DES PANNES

RÉGLAGE TÉRYLÈNE AVERTISSEMENTS POUR LES INSTALLATEURS

plaque de câble 
raccord au seuil

bride pour câble 
à fixation au mur

support caisson 
de manœuvre 
autoportant

bride pour 
fixation sur 
le seuil

entretoises

groupe store

lames

extrémité

adaptateur moteur

coup de poing 
de fin de course 
de montée

arrêt de treuil

treuil
caisson de 
manœuvre

support en 
nylon

support caisson 
de manœuvre 
STD

support caisson 
de manœuvre à 
déclenchement

1.Amener le store en fin 
de course de descente.
2. Du côté bas du store, 
dévisser la vis d’enroule-
ment de façon à compen-
ser la différence.
3. Remballer le store pour 
vérifier la bonne mise en 
place.
4. S’il est encore incliné, 
répéter l’opération.

vis de réglage

culbuteur

CULBUTEUR À ENREGISTRER

CÔTÉ PLUS BAS

CÔTÉ PLUS BAS

1.Amener le store en fin 
de course de descente.
2. Du côté bas du store, 
dévisser la vis des mamut 
de façon à compenser la 
différence, puis resserrer 
la vis.
3. Remballer le store pour 
vérifier la bonne mise en 
place.
4. S’il est encore incliné, 
répéter l’opération

CULBUTEUR À ENREGISTRER

variateur

numéro de commande  position du store  position du client numéro de commande  position du store  position du client

réf.client

nom du client

produit
Moteur

Hauteur du store 

Moteur

réf.client

produit

nom du client

nombre de lames

composant
lames

Largeur du store 

Couleur des 
lames

Dimensions 
des lames

numéro de commande  position du store  position du client numéro de commande  position du store  position du client

Moteur Moteur

réf.client

nom du client

produit

mod. moteur

composant

Hauteur du store Largeur 
du store 

nombre de supports de stores/
cantonnières/tablettes au mur

dimension 
du caisson

réf.client

nom du client

produit

Arbre

composant dimension de l’arbre

Montage
BSO

par Câble 

Montage
lambrequins

Câble



                       TOLLERANZE DEL MONTAGGIO:
                                                                                                   Tolleranza totale su BK :

                                                         - 6 mm dalla misura di costruzione della tenda.

+/- 3mm per lato5mm

!

Quota A
Quota B

Assialità tra le guide
+/- 5 mm

Differenza tra Quota A
e Quota B +/-2 mm

 1 QUOTE DI MONTAGGIO

modello
P

20 20

TABELLA QUOTE DI MONTAGGIO

MODELLI           P minima

90 MOTORE-ARGANO
80 MOTORE-ARGANO

65 MOTORE-ARGANO

90 ARGANO DIRETTO

80 ARGANO DIRETTO

65 ARGANO DIRETTO

130

120

105

150

140

125

70 MOTORE-ARGANO 110

70 ARGANO DIRETTO 130

HS

 3    FISSAGGIO SUPPORTI STD / SCATTO

HT

HT

In luce Frontale

1

1

2

ATTENZIONE!
Nel caso di montaggio
con veletta, assemblare
il supporto canale di
manovra con il supporto
veletta.

Fissare il supporto
tenendo conto delle
Quote di montaggio [1]

LE VELETTE VANNO
MONTATE PRIMA
DELLA TENDA

Frontale

In luce
!  MATERIALE DI FISSAGGIO

Per il fissaggio dei
supporti e delle mensole
a parete occorre
utilizzare; Tassello
d=8mm con vite TC 5x60

Per il fissaggio delle
guide  occorre utilizzarre;
Tassello d=6mm con vite
TS 3,5x40

TABELLA NUMERO DISTANZIALI

FINO AD HKmm       N° DIST.

2

3

5

6

7

4

1600

2300

3000

3700

4400

5500

BK BKBK
(1)

(2)

(3) (4)

ATTENTION
Le non-respect des indications 
entraîne un danger pour l’utili-
sateur.

ATTENTION
Le non-respect des indications 
peut provoquer des dégâts au 
produit

ATTENTION
danger électrique

INFORMATIONS UTILES

LÉGENDE DES SIGLES ET DES 
SYMBOLES

TL = longueur de la lame

BL= largeur embrasure

BK= largeur extérieure des rails

HK= hauteur du store

HT= hauteur totale de l’ouverture

HL= hauteur de l’embrasure

HS= hauteur totale niche

HT= HL+HS

AVANT LA POSE

-	 diviser le matériel (en fonction de 
la manière et de l’endroit où il sera 
installé).

-	 choix des outils nécessaires.
-	 contrôle des dimensions 

d’encombrement de l’ouverture et du 
store, en respectant les tolérances.

-	 retirer la pellicule de protection en 
coupant en commençant par la partie 
du caisson de manœuvre.

-	 EN PRÉSENCE DE CANTONNIÈRE, 
SUIVRE D’ABORD LE CHAPITRE 

	 POSE DES CANTONNIÈRES.

2

3 4 5

7d 8

9 10

ATTENTION!

1 COTES DE POSE
 2   QUANTITA' SUPPORTI

- Il numero dei supporti si trova all' interno dell' ettichetta,
posizionata nel canale di manovra.

Cassonetto  0000

numero ordine posizione tenda

OC 00000 X

90 motore
xxxxxxx

prodotto

dimensione
cassonettocomponente

 xxxxxxx

Sup x

posizione cliente

X
rif. cliente

nome cliente

 xxxxxxx    xmod. motore

numero supporti tenda / veletta / mensole a parete

! ATTENZIONE!
Installare i supporti negli
spazi liberi da variatori e
da motore / argano.

FIXATION DES SUPPORTS À DÉCLENCHEMENT  4    INSERIMENTO SUPPORTI IN NYLON

ATTENZIONE!
 Rimuovere la pellicola
protettiva dalla tenda,
applicando un taglio nella
parte superiore del
canale di manovra.

!
ATTENZIONE!

Operazione da non
eseguire per modelli
cavo, con guide ad
incasso e autoportanti.

!
!!

INSERTION DES SUPPORTS EN NYLON
(1) (2) (3)

10cm

POSE DU STORE

1	 Ouvrir les supports du caisson de 
manœuvre.

2	 Saisir le store du caisson de 
manœuvre et l’insérer dans les 
supports.

3	 Fermer les supports sans serrer les vis.
4	 Centrer le store dans l’ouverture en 

s’assurant de respecter les tolérances.
5 Visser les vis des supports.

6 TYPES DE RAILS
 6   TIPI DI GUIDE

 INCASSO

 AUTOPORTANTE

 DOPPIA

 SINGOLA

 CON DISTANZIALE

 SINGOLA ROUND

 CON DISTANZIALE ROUND

INTERNO

I
N
T
E
R
N
O

I
N
T
E
R
N
O

I
N
T
E
R
N
O

BL
5mm 5mm

x x

TABELLA SFIORI LAME

MONTAGGIO             X

IN LUCE 25

7

25

50

10

INCASSATA

CAVO

FRONTALE

ACCOPPIATA (con guida doppia)

x

10mm
ACCOPPIATA(4) (5)

(2) (3) (4)7a POSE DES RAILS EN EMBRASURE

1	 Ouvrir les supports du caisson de 
manœuvre.

2	 Saisir le store du caisson de manœuvre 
et l’insérer dans les supports.

3	 Fermer les supports sans serrer les vis.
4	 Centrer le store dans l’ouverture en 

s’assurant de respecter les tolérances.
5	 Visser les vis des supports.

POSE FRONTALE

1	 Fixer la base de l’entretoise 

	 avec centrage sur le store.

2	 Insérer l’axe télescopique à l’intérieur de 

l’embase.

3	 Insérer le rail dans l’axe télescopique 

	 et le fixer.

4	 Enregistrer l’entraxe du rail

	 et serrer les goujons sur l’embase..

7b POSE AVEC RAILS ENCASTRÉS7c

1	 Ouvrir les rails de l’emballage sans les rayer.

2	 En faisant attention au côté supérieur, insérer le rail (partie supérieure) 

en s’assurant que tous les porte-lames sont à l’intérieur et le fixer sans 

serrer les vis.

3	 Insérer les joints dans le tronçon de rail (partie inférieure)

	 et la placer dans la ligne avec la partie supérieure.

4	 Fixer le rail en faisant attention à ne pas endommager les joints 

    anti-bruit.

Parte superiore

Parte inferiore

Giunzione

(2) (3) (4)

POSE AVEC GUIDE-CÂBLE

1	 Étendre les câbles des rails.

2	 Arrivés à la longueur désirée, couper 

le câble en le raccourcissant de 10 mm 

environ.

3	 Insérer le câble à l’intérieur de la borne et 

le fixer.

4	 Fixer la plaque du câble au sol/mur.

5	 Pour la version au mur, retirer la butée de 

mise en tension.

Frontale(2)

(3)
(4)

In luce

(5)

RIMUOVERE

10
m

m

COMMANDE DU TREUIL
8   COMANDO ARGANO ASTA FISSA ASTA

SGANCIABILE A
BAIONETTA

ASTA
SGANCIABILE
MAGNETICA

RINVIO A 45° RINVIO A 90°
ARGANO
DIRETTO

Per modificare
l'angolazione dell'
argano, è sufficente
allentare le due viti
ferma argano.

11 ESSAI FINAL

Une fois l’installation terminée, le 
premier actionnement du store doit 
être effectué en montée, jusqu’à arriver 
 au fin de course. 
Ensuite, faire descendre le store 
jusqu’au fin de course inférieur.

POSE DES CANTONNIÈRES

1	 Assembler le support de cantonnière

	 avec les ailettes en tenant compte du HS.

2	 Le cas échéant, fixer les bouchons de 

cantonnière avec les rivets accompagnant 

l’équipement.

3	 Fixer la cantonnière avec le support de 

cantonnière et le support de caisson.

4	 Abaisser l’ailette du support et le fixer.

LA QUANTITÉ DE SUPPORTS
EST INDIQUÉE DANS L’ÉTIQUETTE DU 
CAISSON DE MANŒUVRE

P

HV
E

HV
I

P P

HV HVHV

TYP 1 TYP 1A TYP 8 TYP 9ALETTE MENSOLA

COMMANDE MOTEUR

IL EST POSSIBLE DE MODIFIER 
UNIQUEMENT LE FIN DE COURSE 
DE MONTÉE.
Moteur SOMFY : fin de course de 
montée touche de couleur NOIRE.
Moteur ELERO : fin de course de 
montée touche de couleur ORANGE.

RÉGLAGE FIN DE COURSE SOMFY

1	 Disposer le store à mi-hauteur.
2	 Enfoncer la touche noire de fin de 

course sur le moteur.
3	 Amener le store dans la position 

souhaitée.
4	 Faire descendre le store pendant 

6 secondes.

RÉGLAGE FIN DE COURSE ELERO

1	 Disposer le store à mi-hauteur.
2	 Enfoncer la touche orange de fin 

de course sur le moteur pendant 3 
sec. tandis que le store monte.

3	 Amener le store dans la position 
souhaitée.

5	 Faire descendre le store pendant 
3 secondes.

ATTENTION!

S’ASSURER QUE LES CÂBLES DU MOTEUR SONT FIXÉS AU CAISSON 
ET QU’ILS NE SONT PAS ENDOMMAGÉS

En cas de mauvais fonctionnement 
du store, consulter le tableau de 
recherche des pannes indiqué 
derrière : 
TABLEAU DE RECHERCHE DES 
PANNES 

ATTENTION!

TOLÉRANCES DE LA POSE:

Linéarité entre les rails 
+/- 5 mm

Différence entre cote 
A et Cote B +/- 2 mm

Tolérance totale sur BK :
6 mm à partir de la mesure de 

construction du store

3mm pour côté

modèle

Tableaux des cotes de pose

Modèles P. minimum

moteur-treuil
moteur-treuil

moteur-treuil
moteur-treuil

treuil direct

treuil direct
treuil direct
treuil direct

QUANTITÉ DE SUPPORTS
Le nombre de supports se trouve à l’intérieur de l’étiquette située dans le caisson 
de manœuvre

numéro de commande  position du store  position du client

ATTENTION!

Installer les supports 
dans les espaces sans 
variateurs et sans 
moteur/treuil.

réf.client

produit

nom du client

mod.moteur

composant

caisson

dimension du 
caisson

Moteur

NOMBRE DE SUPPORTS DE STORES/CANTONNIÈRES/TABLETTES AU MUR

en embrasure frontale en embrasure

frontale

ATTENTION!
En cas de montage 
avec cantonnière, 
monter le support du 
caisson de manœuv-
re avec le support de 
cantonnière. 
Fixer le support en 
tenant compte des 
cotes de montage [1

LES CANTONNIÈRES 
MONTÉES AVANT LE 
STORE

MATÉRIEL DE FIXATION

Pour la fixation des
supports et des tablettes
au mur, il faut
utiliser : Une cheville
d = 8 mm avec vis TC 
5x60

Pour la fixation des
rails, il faut utiliser : Une 
cheville d = 6 mm avec vis 
TS 3,5x40

ATTENTION!

Retirer le film de protection du store 
en exécutant une coupe dans la partie 
supérieure du caisson de manœuvre.

Opération à ne pas exécuter 
pour les modèles creux, avec 
des rails à encaissement et 
autoporteurs.

ATTENTION!

TABLEAU DÉBORDEMENT 
DE LAMES

MONTAGE FRONTAL

EN EMBRASURE

ENCAISSÉE
CÂBLE

FRONTALE

COUPLÉE (AVEC RAIL DOUBLE)

COUPLÉE
TOUR SIMPLE SIMPLE AUTOPORTANT

ENCAISSEMENT

AVEC ENTRETOISE RONDE AVEC ENTRETOISE DOUBLE

in
té

rie
ur

intérieur

in
té

rie
ur

TABLEAU NUMÉRO 
D’ENTRETOISE

jusqu’à Hkmm

PARTIE SUPÉRIEURE

RACCORDEMENT

PARTIE INFÉRIEURE

RETIRER

FR
ON

TA
L

EN
 E

M
BR

AS
UR

E

À RENVOI À 45° À RENVOI À 90° TREUIL DIRECT

TIGE FIXE
TIGE AMOVIBLE 
À BAÏONNETTE

TIGE AMOVIBLE 
À ACCROCHAGE 
MAGNÉTIQUE

Pour modifier l’angle 
du treuil, il suffit de 
desserrer les deux 
vis d’arrêt du treuil.

ALETTES TABLETTE


